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Аннотация. Статья посвящена вопросам изучения авторских неологизмов в фэнтези-

литературе и анализу их передачи во французском и испанском переводах произведений Дж. Ро-
улинг. Автором рассматривается один из основополагающих вопросов современной лингвистики 
и теории перевода – проблема функционирования и перевода неологизмов в литературном произ-
ведении. Актуальность исследуемой работы обусловлена тем, что в настоящее время вопрос кор-
ректности перевода авторских неологизмов не имеет окончательного решения. Целью исследова-
ния является анализ эффективности передачи авторских неологизмов разными способами перево-
да. Научная новизна исследования состоит в том, что в нем впервые на материале французского 
и испанского языков описаны и систематизированы основные особенности интерпретации автор-
ских неологизмов в романах Дж. Роулинг – произведениях жанра фэнтези. Основные методы ис-
следования в статье – метод сплошной выборки, метод классификации, описательный метод. В ре-
зультате исследования были выявлены ключевые тенденции перевода авторских неологизмов 
и установлены основные закономерности выбора стратегии перевода в зависимости от реализации 

интенции автора. С точки зрения языка основополагающим элементом выступает этимология 
неологизма, тогда как прагматический компонент лексической единицы является важным экстралингви-
стическим фактором. Особое внимание уделяется значению авторских неологизмов и их функциониро-
ванию в контексте художественного произведения, что в большинстве случаев оказывает влияние 
на выбор языковых средств как во французском, так и в испанском переводе. 
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Введение. В лингвистической науке не существует устоявшейся понятийно - терми-
нологической единицы, позволяющей дать наименование лексическим единицам художе-
ственного произведения, придуманным самим автором. Ученые-лингвисты используют 
довольно широкий перечень неравнозначных понятий: «окказионализм», «неологизм», 
«авторский неологизм», «художественный неологизм», «потенциальное слово» и др. [9, с. 207]. 
Исследователи обращают свое внимание на то, что основополагающей целью создания 
и введения в канву художественного произведения авторского неологизма является реа-
лизация коммуникативной функции лексической единицы. Неологизм представляет со-
бой результат творческой деятельности автора, направленный на передачу художествен-
ного образа. Однако в самой форме неологизма может содержаться семантический ком-
понент, необходимый для понимания не только отдельно взятого образа, но и контекста 
произведения в целом [5, с. 61]. В данном случае перевод невозможен с опорой исключи-
тельно на языковой компонент и требует особых переводческих решений. 

Если рассматривать неологизм в рамках произведения литературы, то он перестает 
быть сугубо лингвистической единицей, а становится элементом художественной действи-
тельности произведения. Можно утверждать, что в этом случае авторский неологизм приоб-
ретает черты реалии и уже немыслим вне контекста данного произведения [1, с. 29]. 

В фэнтези-литературе неологизмы участвуют в номинации магических существ и вол-
шебников, то есть являются антропонимами, магических предметов и заклинаний, раз-
личных мест и локаций вселенной произведения. Как правило, новые слова сконструированы 
согласно принятым в языке лингвистическим моделям и морфологически ничем не отличаются 
от иных лексических единиц. 

Проблема теоретического осмысления перевода культурно маркированных единиц 
остро возникла в начале XX столетия. Одним из ее пионеров был А. В. Федоров [8 с. 78], 
разработавший постулаты, которые должны были лечь в основу общих тенденций и законо-
мерностей перевода. Тем не менее, несмотря на создание теории перевода и ее утверждения 
как науки, ученый считал, что перевод неологизмов и реалий не укладывается в рамки 
теории и требует нестандартных решений. Более развернутое и детальное объяснение по-
нятию «нестандартного решения» применительно к художественному переводу удалось 
дать другому ученому-лингвисту – Я. И. Рецкеру. Согласно мнению ученого, точность 
перевода выходит далеко за рамки нахождения формального эквивалента и представляет 
собой более сложный феномен [7, с. 39]. Так, существуют вариантные и контекстуальные 
соответствия. Вариантное соответствие допускает наличие нескольких релевантных аль-
тернатив перевода авторских неологизмов, что подтверждается множественными приме-
рами разной передачи одного оригинального неологизма в переводах разных издательств. 
Что касается контекстуального перевода, то в этом случае перевод реализуется с опорой 
на контекст и не может быть использован при иных переводческих решениях. Другую 
группу составляют переводческие трансформации, благодаря которым удается избежать 
буквального перевода и приспособить его к нормам принимающего языка. На примере 
теории Я. И. Рецкера мы видим, что не существует одного варианта при переводе, как 
и не может быть заведомо неверного перевода, поскольку контекст и экстралингвистиче-
ский компонент оказывают большое влияние на итоговый вариант перевода. 

В современной теории перевода не раз высказывалось мнение о причислении ав-
торских неологизмов к разряду безэквивалентной лексики, что объяснялось двумя осно-
вополагающими факторами. Лингвистический фактор непереводимости утверждался 
учеными-лингвистами в связи с невозможностью нахождения эквивалента в переводном 
языке из-за различий между языком перевода и языком оригинала [3, с. 20]. Словацкий 
ученый-лингвист А. Попович определяет сущность лингвистической непереводимости как 
ситуацию, когда языковые элементы оригинального произведения не могут быть заменены 
по причине несовпадения, имеющего место быть между их денотативной и коннотативной 
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функциями [6, с. 102]. Тем не менее, согласно мнению А. Поповича, гораздо более весо-
мым препятствием в передаче авторских неологизмов является культурная непереводи-
мость, предполагающая невозможность перевода из-за отсутствия в принимающей куль-
туре реалий, концептов, культурно маркированных элементов исходного языка. 

В данной статье на примере авторских неологизмов цикла произведений о Гарри 
Поттере анализируется степень формальной и художественной эквивалентности. 

Целью нашего исследования является определение степени соответствия при пере-
даче авторских неологизмов оригинального произведения средствами переводного языка. 

Достижение вышеуказанной цели предполагает последовательное решение следу-
ющих задач: 

– отобрать и систематизировать авторские неологизмы в оригинальных произведе-
ниях Дж. К. Роулинг и их переводах на французский и испанский языки; 

– определить основные стратегии передачи авторских неологизмов во французском 
и испанском переводах и установить степень эффективности переводческих решений. 

Актуальность исследуемой проблемы обусловлена тем, что в настоящее время 
не имеет окончательного решения вопрос корректности перевода авторских неологизмов. 
Особый интерес данная проблематика представляет в связи с корреляцией между языком 
и культурой и все более растущим влиянием экстралингвистического компонента на се-
мантическую составляющую неологизма в рамках художественного произведения.  

Материал и методы исследования. Материалом исследования послужил корпус автор-
ских неологизмов оригинальных произведений о Гарри Поттере (125 единиц) и их франко-
язычных и испаноязычных вариантов. Теоретическая база исследования представлена трудами 
понятийно-терминологического характера в области теории перевода ([7], [8], [10], [2]) и при-
кладными исследованиями в сфере перевода авторских неологизмов и реалий ([1], [5], [3]). 

В работе использовались следующие методы исследования: метод сплошной вы-
борки; метод классификации, позволивший упорядочить неологизмы по группам (антро-
понимы, зоонимы, топонимы, наименования артефактов); описательный метод, необхо-
димый для установления общих тенденций авторских неологизмов и их функционирова-
ния в художественном произведении; метод сравнительного анализа оригинала и перевода. 

Практическая значимость данной статьи определяется тем, что собранный матери-
ал, сформулированные выводы и изученные классификации могут быть применены при 
разработке практических занятий и лекций по общей и сопоставительной лингвистике и линг-
вокультурологии. Результаты исследования могут быть использованы при подготовке пе-
реводчиков художественной литературы, составлении словарей по французскому и ис-
панскому языкам.  

Результаты исследования и их обсуждение. Проблема интерпретации авторских 
неологизмов является одной из первостепенных в теоретической лингвистике. Неологизм 
представляет собой соединение трех элементов: 1) самого неологизма, внешней формы 
слова, благодаря которой раскрывается звуковая оболочка лексической единицы; 
2) объекта, скрывающегося за данным наименованием; 3) экстралингвистической дей-
ствительности, содержащейся в самом неологизме и способствующей его семантическо-
му потенциалу. Каждый неологизм обладает высокой степенью информационной напол-
ненности, которая выражается в различных сведениях о месте, времени действия, отсыл-
ках к иным культурно маркированным элементам. Подобное явление носит название ин-
тертекстуальности, которая выражается в том, что автор намеренно выстраивает связь 
между своим произведением и другими художественными текстами или в целом со всем 
содержанием культурного наследия человечества [4, с. 15]. Немаловажную роль играет 
стратегия, которой следует переводчик. Стратегия доместикации способствует лингви-
стической и культурологической адаптации оригинального неологизма, тогда как форе-
низация сохраняет лексические структуры первоисточника и сводит к минимуму воз-
можные переводческие трансформации [2, с. 48], [10, с. 32]. 
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Методом сплошной выборки нами было проанализировано 125 авторских неоло-
гизмов оригинального текста и их переводы на французский и испанский языки. Семан-
тически были выделены четыре группы неологизмов: антропонимы, зоонимы, топонимы 
и наименования артефактов:  

1) Антропонимы: Harry Potter (англ.) – Harry Potter (фр., исп.); Hermione 

Granger (англ.) – Hermione Granger (фр., исп.); Ron Weasley (англ.) – Ron Weasley (фр., 
исп); Severus Snape (англ.) – Severus Rogue (фр.) – Severus Snape (исп.); Rolanda Hooch 

(англ.) – Rolanda Bibine (фр.) – Rolanda Hooch (исп.); Alastor Moody (англ.) – Alastor 

Maugrey (фр.) – Alastor Moody (исп.); Poppy Pomfrey (англ.) – Papoula Pomfresh (фр.) – 

Papoula Pomfrey (исп.) и др. Имена главных героев, учеников чаще всего являются се-
мантически нейтральными, тогда как в именах преподавателей Хогвартса содержится от-
сылка к их роду деятельности или чертам их характера. Во французском переводе ярко выра-
женный семантический компонент оригинала в большинстве случаев сохраняется, однако мо-
жет передаваться не буквально, а благодаря контекстуальному переводу, тогда как в испанской 
версии произведений антропонимы, как правило, сохраняют оригинальную форму. 

2) Зоонимы: Scabbers (англ.) – Croûtard (фр.) – Scabbers (исп.); Buckbeak (англ.) – 

Buck (фр.) – Buckbeak (исп.); Nogtail (англ.) – Licheur (фр.) – Colagancho (исп.); Skin-

walkers (англ.) – Change – Peau (фр.) – Cambiapeles (исп.); Fluffy (англ.) – Touffu (фр.) – 

Fluffy (исп.) и др. Структура зоонимов базируется, в первую очередь, на внешнем виде 
самих волшебных существ. Зачастую лексическая единица состоит из нескольких слов, 
что позволяет одновременно емко и исчерпывающе дать внешнюю характеристику жи-
вотного. Во французском и испанском переводах зоонимов сохраняется тенденция к пере-
даче сложных слов благодаря калькированию, во французской версии книг также наблюда-
ется копирование фонетического аспекта некоторых неологизмов за счет аллитерации. 

3) Топонимы: Room of Requirement (англ.) – Salle sur demande (фр.) – Sala multi-

propósitos (исп.); Great Hall (англ.) – Grande Salle (фр.) – Gran Comedor (исп.); Burrow 

(англ.) – Terrier (фр.) – La Madriguera (исп.); Gringotts (англ.) – Gringotts (фр.) – Grin-

gotts, el banco mágico (исп.); Grimmauld Place (англ.) – Square Grimmaurd (фр.) – 

Grimmauld Place (исп.) и др. Что касается топонимов, то они могут быть как однослож-
ными, так и словосочетаниями, состоящими из ядерного слова, обозначающего место 
(room, hall, place) и зависимого элемента, его характеризующего. Как во французском, 
так и испанском переводах данная тенденция сохраняется. 

4) Наименования артефактов: The Elder Wand (англ.) – La Baguette de Sureau (фр.) – 

Varita de Saúco (исп.); Pensive (англ.) – Pensine (фр.) – Pensadero (исп.); Whomping 

Willow (англ.) – Le Saule Cogneur (фр.) – Sauce Boxeador (исп.); Invisibility Cloak (англ.) 
– La Cape d'Invisibilité (фр.) – Capa de Invisibilidad (исп.) и др. В оригинальном произ-
ведении названия артефактов не обладают единой системой словообразования. Названия 
некоторых артефактов, магических предметов образуются с учетом их функциональной 
составляющей, что отражается благодаря калькированию как во французском, так и ис-
панском переводах. Названия других артефактов образованы за счет метафоры, объясня-
ющей суть того или иного неологизма. В силу различной интерпретации и зависимости 
от контекста художественного произведения наименования артефактов данного вида пе-
редаются благодаря контекстуальному переводу.  

Далее проанализируем несколько наиболее лингвистически интересных, с нашей 
точки зрения, примеров неологизмов и опишем переводческие решения: 

а) Neville Longbottom (англ.) – Neville Longdubat (фр.) – Neville Longbottom (исп.). 

В оригинальной версии данного имени по причине многозначности слова bottom трак-
товка самого образа является разнообразной: от негативной, идущей от значения слова 
bottom – дно, зад, до глагола to bottom – копать вглубь, доискиваться до истины. Во фран-
цузском переводе в качестве второго корневого существительного используется слово 
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bat – бита, а фамилия полностью переводится как длинная бита. Данная фамилия – один 
из примеров переосмысления оригинального образа, так как сам Невилл в произведении 
является неуклюжим и неуверенным, тогда как во французском наименовании он пред-
ставлен как отважный и воинственный. Это переводческое решение осуществлено в рам-
ках стратегии доместикации, подтверждающей тот факт, что любая передача экстралинг-
вистической информации и ее адаптация в переводе не обходится без семантических или 
коннотативных потерь. Что касается испанского перевода, то он выполнен при помощи 
побуквенной передачи. 

б) Muggle (англ.) – Moldu (фр.) – Muggle (исп.). Другим немаловажным неологиз-
мом цикла произведений о Гарри Поттере является обозначение людей, лишенных спо-
собностей волшебников. Английский неологизм происходит от глагола to mug – обманы-
вать, одурачивать, тогда как французское наименование восходит к словосочетанию 
mou de bulbe – буквально мягко в голове, обозначающему простофилю или тугодума. 
В данном примере речь идет о контекстуальном переводе, так как словосочетание mou de 

bulbe представляет собой пейоратив, пример обсценной лексики, что придает экспрес-
сивность наименованию, а значит, он не является нейтральным для франкоязычного чи-
тателя. В испанской версии книги передача данного неологизма осуществляется в рамках 
стратегии форенизации благодаря побуквенной передаче. Несмотря на то, что теряется 
семантический компонент первоисточника, само название в испанском переводе представле-
но как типично английский феномен, который отсутствует в испанской картине мира.  

в) Mrs. Norris (англ.) – Mrs. Teigne (фр.) – Señora Norris (исп.). В данном примере 
речь идет о кошке Аргуса Филча, которую в английской версии книги зовут Mrs. Norris. 

Данное имя является семантически нейтральным и более подходящим для человека. Во фран-
цузской версии книг эквивалентом этого зоонима служит имя Mrs Teigne. Лексическая 
единица Teigne во французском языке означает лишай, парша, что создает отрицатель-
ную коннотацию персонажу книги. Опора на контекст при переводе позволяет повысить 
экспрессивность и увеличить семантическую плотность неологизма благодаря использо-
ванию экстралингвистической информации. Что касается испанского эквивалента зоони-
ма, то он в целом сохраняет форму оригинала, однако вместо типичного английского об-
ращения Mrs. фигурирует испанское Señora, что, тем не менее, не соответствует страте-
гии доместикации, так как семантический компонент зоонима в испанском переводе 
остается непрозрачным для реципиента.  

г) Pensive (англ.) – Le Pensive (фр.) – Pensadero (исп.). В английской версии произ-
ведения каменный сосуд, сохраняющий воспоминания, именуется Pensive. Само слово 
восходит к французскому глаголу penser со значением думать, суффикс -ive позволяет 
определить объект как материальный. В силу того, что глагол с данным корнем не ис-
пользуется в английском языке, то сам неологизм обретает возвышенный регистр. Не-
смотря на то, что во французской версии название полностью сохраняет первоначальный 
вид, основной стратегией является доместикация, которая позволяет без использования 
переводческих трансформаций передать суть описываемого явления. При переводе на испан-
ский язык А. Роусон учитывает лексико-морфологическую структуру наименования и пе-
редает неологизм с опорой на эквивалентный глагол в испанском языке pensar – 

Pensadero. Однако в испанском языке данный глагол не принадлежит высокому регистру 
и со стилистической точки зрения не тождественен оригинальному наименованию.  

д) Shell (англ.) – Coquille (фр.) – Concha (исп.). Передача односложных топонимов 
как во французском, так и в испанском переводе осуществляется с опорой исключитель-
но на оригинальную лексическую единицу без использования контекста художественного 
произведения. Название дома молодоженов Билла Уизли и Флер Делакур Shell – ракушка 
оправдано его удаленностью от городской среды и замкнутостью жилища. Использование 
калькированного перевода как во французской, так и испанской версии книг позволяет 
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добиться аналогичного прагматического эффекта в переводе и минимизировать семанти-
ческие потери. 

Выводы. Таким образом, подводя итоги настоящего исследования, можно сделать 
следующие выводы: 

• во-первых, авторские неологизмы произведения фэнтези-литературы формируют 
разветвленную систему, включающую антропонимы, зоонимы, топонимы, наименования 
артефактов, которые обладают сильным лексико-семантическим потенциалом; 

• во-вторых, основными стратегиями передачи авторских неологизмов являются 
форенизация и доместикация, первая из которых позволяет сохранить оригинальное 
наименование без существенных изменений в силу его морфологической и семантической 
прозрачности для читателя, тогда как стратегия доместикации является одним из распростра-
ненных способов адаптации неологизма. В испанском переводе преобладает форенизация – 

благодаря данной стратегии было передано 89 авторских неологизмов, тогда как на долю 
форенизации во французском переводе приходится всего 58 единиц. 

• в-третьих, эффективность перевода зачастую определяется переосмыслением ори-
гинального наименования, нахождением нового образа, который являлся бы более понят-
ным для читателя принимающей культуры. Испанский перевод соответствует стратегии 
форенизации, что способствует сохранению аутентичности оригинального произведения, 
однако не позволяет раскрыть семантический компонент авторских неологизмов. Что ка-
сается французского перевода произведений, то он выполнен в рамках стратегии доме-
стикации. Данные переводческие решения обладают более высокой степенью эффектив-
ности с точки зрения визуализации образа авторского неологизма и позволяют раскрыть 
его суть даже без опоры на контекст произведения. 

В качестве перспектив дальнейшего исследования заявленной проблематики выде-
лим, в первую очередь, исследование и описание иных видов безэквивалентной лексики 
и реалий фэнтези-литературы. Неизбежно встает вопрос о возможности перевода куль-
турно маркированных единиц и их существования вне пространства художественной 
действительности, то есть проблема апеллятивации названий. В рамках художественного 
произведения актуальной является тема соотношения формального облика и семантиче-
ского статуса авторского неологизма и необходимости его интерпретации в языке пере-
вода, т. е. непосредственного творчества переводчика. 
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